RUSSIA WORKSHOP - JULY 2019

Kabir session 4 (if it happens)
Misc. poems including some that are fun and some that are long & hard

J = number in Jaipur manuscript, 1615-21
S = Jaipur ms number as given in Callewaert’s Millennium Kabir, followed by # = Millennium
poem number

J 32 - S32#40

T ol Gl A5, || I Frai & 3G &8 13 |

S I 95 1 TS || 99 99 JA RS 12l

I AT ZEET R 1| i I 39 SRR 1)

&1 AIS! 1S UEl | S ¢ dfed gan | i 13)

TS Gl 18 IEHEN || G A Gai SN ASeri 19

ST HRT afet IR STifE || e IR 928l il Ik il
qfe qfe dfed 9 auivf | iR gt s A F1 11

2 7 a1 A 92 S | @1 A el G @ 99 s

%2 FAIX IR =&t O 1| BT S AR A ST e 3R

J11 - S11#15

e 10 ST LR || BT &E = TR N EH |

T qd 93° WE A || 91 % I SH R N2

S F1 AP AR A || ehhe fHesan g o 10°
dics HR AT IAR FR G || Tgd Hifd T S ES 120
F2 FAN A1 TS FH G | 1% = T g uguee

! Gop105;13, KG (Gupta) Jf L 1t JaT € Fai.

2 Gopl05;13, KG (Gupta) Tg.

3 A4l FERR

4 Gop105;13 T@m.

5 Gop105;13 ¥, KG (Gupta) Sl.

© MS3190 reads only 3T, the scribe having by mistake omitted the letter Y. S11 in MKV, p. 133, has the corrected form =T, reading
common to all other Rajasthant MSS included in that edition.

7 Variants: C14 ﬁa%, Raj72;15 TR

5 V65 91, C14 919, Raj72;15 1.

° C14 inserts the following verse: Joife eI fe ot o | Fdl T & TR eI



J39 — S39#47

¥ HifE a1 Fai & J&l |
@l de FE & HE | HR 9@ A @ ITHN
S W o1 g Ao &0 1t Hife Gfw FarEr

S S o e by

Ut & I Taf- J | 3t F18 S=mE 12l
AR kU1 519 591 HEH || dd &1 ad | S

e

U U o Gafea H || Fi FO A AN/ NR

J30 — S30#37

I g forag dfed 1 | ST % &9 4 W [0 T B 13|
Isi'? e v et o ed 1| gai' Sitg S Fat q| e 0

) el R SiEmii's || | T g'C wEar] Wi 1R

U qd &l Tag A @i || TN i qgt R a | 1k

q% ﬂ q:l (oS} | PR aa . o . %22ﬁ23 P

J19 — S19#24

I TfE e W TH TE || Fi TR e 125 i 121
Felh FEIST ST 20 AT || Ffer SR 7 | e 0
IeTd IUTd 9gd IR, || A BT s R o ik
TTER SieTd ST=E THET || I i 9 Wiar am@r 1z n®
foret T O T AR 11 O e T T g1 2R )

10 All Rajasthani MSS published in the MKV have this reading. AG1104;5 (and also M47) read 913 (<) T (JH) T &3 {ﬁ & &3 ("If
You keep me far away from You"), unproblematic from the point of view of grammar and meaning. GUPTA, KG, p. 177, prefers the
Rajasthani version as fitting better in the context and explains the word 21 as 979 | firl.

11 MS3190/S39 and Gop75;23 TEfEH; A50 TalRH; V40 T,

12 A39, V32, C26, Gopd7;22 3T

13 A39, V32, C26, Gop47;22 §aT

14 V32 Fl

15 Gop47;22, KG (Gupta) ®f feremt

16 A39, V32, C26, Gop47;22 § KG (Gupta) ST

7 A39 FEd, V32 FEdl, C26 Fad

18 V32 &t

19°A39, V32, C26 339

2 A39, Gop47;22 ST&i KG (Gupta) &l missing

21 A39 HAfE

2 KG (Gupta) Ho

232 G4 €H instead of TS/ FR

%Vi4

2 J96 and C7 &I &,

% A21, V14 F &, J96 FH, C7 F8, KG (Gupta) Hil 2.

27396 and C7 dd.

2 1n J96 and C7 this is verse 3.

2 1n J96 and C7 this is verse 1.

39 Tn J96 and C7 this is verse 2.



J71 - S7T2#95

ST 1 Fed LR || Siosd diosd dd Fami 136 |

die5d Ficsd a¢ SN | foret et ] &1 o 12

Hg & et gawn | AR & et 39 A iR |

Hel e Fg Fied wied || e erea g &R W@
FE FAN AT GE S || WP & ot G A A N1 g 11w |

[prepare only to here]

* * %k %k *

[FYT a long hard one! who wants to help LH work on translation?]

J5 - S5#5

Tk IEE Sl || T B SO difg ¥ 1

Tgah fad gl U || O STER o1 Jifg T 1®

A IS T g TAT L || 78 T Ff 4

TR Y SR || 1E S R @ T )

i g o5 ST L N 1 AR S| 9

Tl T &P FraiRd || AT ST AR T R

T o @ <iifeed ¥ 1 <18 @ | e )

3f% afg TRER Ald T || | Bife Fae A= L nzn’
and At S a1 R EE 7 e

A a NI N ~

S fog M9 A 39 || dt ggfe® | A ER T g

NN N

ek STl ek oS || el STT 36 9T )
T 7 T TEA || O A R e s

3! St instr. sg. of verbal noun in -@, here best understood in its original sense "by talking","(by) having talked", "by talk". A80
Fie; V53 diedt; 1117 9, Raj95;4 e and Siedl; AG870;1 i, fEa® is perhaps related as attribute to {4 in the preceding verse.
SiHA, KV-S, p. 252 (pad no. 200), reads 1l & 15 ITHRI HRE & Sieh AN,

32 v, only in MKV, S72, is a printing error; MS3190 and all other MSS (A80, V53, J117, Gop50;11 and Raj95;4) read HI.

33 Bijak, ed. by V. SASTRI, p. 85, ramaini 70, reads q €19 R & 1S — "when full, speaks with consideration” (lit. "having taken
consideration"). Cf. identical locution in the MKV pad 477.0 (p. 100 in the present anthology).

% A5, V5 Tt KG/NPS $THfE;190 S1d; C4 3.

35 MS3191/S5, C4 W& ; A5, V5, 190, KG/NPS T@f.

3 AS | VS 59; 190, C4 &

3 KG/NPS switches the sequence of verses 2 and 3.

3 A5, V5, C4 Fial €12 HalE; J90 e €12 WeiE (thus segmented in MKV, 121-122). | can be interpreted as negative particle (MHK IV,
252) and the phrase as meaning approximately ,,come what may* (equivalent to MSH g A &N, or it cannot be otherwise* (corresponding
to the meaning of MSH &4 E\l, which has been explained as S€ERIH | e | ST I%R?:Iig | (H§S, vol. 11, p. 5562).

¥ A5, V5, KG/NPS EHEI% which appears to be the correct spelling; J90 Gﬁgl%; C4 Gﬁ@% According to MHK 1, 232, 235 3@l =
TGS ... ¢ TSV, JIF A1 L & R Ui & |



O Wl I T ¢ 1 gy siftm aRE =g 0
IMIEY g foranRE | J9 HaTEE A L & 1l
I fafa st i 8 X 1 g ot =/ fomme
HS g AHEAT || ATTH @ @R o™
U FAS (9 SEAT T || T A I T |

<

e Fe EEH T 1 T Febfe 10 =Y L e nn

“ MS3191/S5, KG/NPS, V5 f&fd; A5, 790, C4 .

41 J90 ST

42 MS3190/S5, C4 Wém; A5, V5,J90, KG/NPS @HI=AT.

4 g is scribal mistake (anticipation of the following syllable), found only in MS3190-S5. A5, V5, J90, C4, KG/NPS correctly @R.
4 J90, C4 switch the sequence of verses 6 and 7.

4 A5, J90, C4 BE; VS BEX,

4 A5 EE; V5, 190, C4 T

7 C4 R,



